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Smlouva o součinnosti 
Tato Smlouva o součinnosti (dále jen „Smlouva“) je uzavřena podle § 1746 odst. 2 zákona 

č. 89/2012 Sb., ve znění pozdějších předpisů, mezi: 

 

1. Státní zemědělský intervenční fond 

se sídlem Ve Smečkách 33, 110 00 Praha 1, IČ: 48133981 

zastoupený Ing. Petrem Dlouhým, MBA, generálním ředitelem 

(dále jen „SZIF“) 

a 

2. Agentura ochrany přírody a krajiny ČR, organizační složka státu 

se sídlem Kaplanova 1931/1, 148 00 Praha 11 - Chodov, IČ 62933591 

zastoupený xxx 

(dále jen „AOPK“) 

SZIF a AOPK jsou společně dále uváděny také jen jako „smluvní strany“ a každá z nich je jednotlivě dále 

uváděna také jen jako „smluvní strana“. 

PREAMBULE 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE SZIF má v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 

2021/2116 ze dne 2. prosince 2021, o financování, řízení a monitorování společné zemědělské politiky 

a zrušení nařízení (EU) č. 1306/2013 (dále jen „NEPR 2116/2021“) a se zákonem č. 252/1997 Sb., o 

zemědělství, ve znění pozdějších předpisů, postavení platební agentury, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE z nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/127 ze dne 7. prosince 

2021, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/2116 o pravidla týkající 

se platebních agentur a dalších subjektů, finančního řízení, schválení účetní závěrky, jistot a použití 

eura, (dále jen jako „nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/127“), zejména článku 1 odst. 

2 Vnitřní prostředí, písm. D) Pověření jiného subjektu, Přílohy I, vyplývá možnost pověření plněním 

úkolů jiný subjekt, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE nařízení vlády č. 80/2023 Sb., o stanovení podmínek provádění 

agroenvironmentálně-klimatických opatření (dále jen jako „nařízení vlády č. 80/2023 Sb.“), ukládá 

žadatelům o poskytnutí dotace plnění podmínek na zařazených dílech půdních bloků (dále jen „DPB“), 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE SZIF podle § 12a odst. 5 zákona č. 256/2000 Sb., o Státním zemědělském 

intervenčním fondu, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o SZIF“) vykonává kontrolu 

prostřednictvím svých zaměstnanců a jiných osob, které k tomu účelu zmocní, a to na smluvním 

základě, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE AOPK je orgánem ochrany přírody, který vykonává státní správu v ochraně 

přírody a krajiny v rozsahu stanoveném zákonem č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění 

pozdějších předpisů (dále jen „ZOPK“) a dále mimo jiné plní úkoly odborné organizace ochrany přírody 

podle požadavků Ministerstva životního prostředí dle § 78 odst. 8 ZOPK,    
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VZHLEDEM K TOMU, ŽE je vhodné zajistit v co největší míře součinnost orgánů státní správy, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE je záměrem smluvních stran stanovit základní principy a předpoklady své 

vzájemné spolupráce a výměny informací, zejména ve vztahu k problematice kontrol v rámci Agro-

environmentálně klimatického opatření/titul Platba na výsledek, 

DOHODLY SE SMLUVNÍ STRANY TAKTO: 

I. DEFINICE POJMŮ 
Níže uvedené pojmy psané s velkými počátečními písmeny mají pro účely Smlouvy následující 

význam:  

„Komise" znamená Komisi Evropských společenství podle Smlouvy o založení Evropských společenství, 

případně Evropské unie podle Smlouvy o Evropské unii; 

„Rada" znamená Radu Evropských společenství podle Smlouvy o založení Evropských společenství, 

případně Evropské unie podle Smlouvy o Evropské unii; 

„Žadatel“ znamená osobu, která podá v určeném termínu žádost o zařazení nebo žádost o poskytnutí 

dotace na SZIF; 

„Osoba“ znamená jak fyzickou, tak právnickou osobu; 

„AEKOB12-VYSL“ znamená dotační Agroenvironmentálně klimatické opatření / titul Platba na 

výsledek. Toto opatření je upraveno v nařízení vlády  

II. ÚČEL A PŘEDMĚT SMLOUVY 

Účelem a předmětem Smlouvy je vymezení vzájemné součinnosti smluvních stran, a to pro účely 

výkonu kontrolní činnosti stanovené v § 12a zákona o SZIF a v souladu s  pověřením vydaném 

Ministerstvem životního prostředí AOPK - Pověření k vymezování dotačních titulů Ošetřování 

extenzivních travních porostů Agroenvironmentálně-klimatických opatření dle Strategického plánu 

Společné zemědělské politiky v období 2023-2027, č.j. MZP/2022/610/3754, dle kterého AOPK odborně 

spolupracuje se SZIF při provádění kontrol dosahovaných výsledků na DPB zařazených do titulu 

AEKOB12-VYSL. Smluvní strany budou vzájemně koordinovat svoji činnost a poskytovat si nezbytnou 

součinnost při provádění úkolů spojených s kontrolami týkajícími se opatření AEKO, titulu AEKOB12-

VYSL dle nařízení vlády. 

III. PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN 

a) V případě potřeby pro posouzení plnění podmínky týkající se zjištění přítomnosti 
rostlinných druhů nebo skupin druhů daných přílohou č. 3 na kontrolovaných DPB dle ust. 
§ 16 odst. 13 písm. f) nařízení vlády č. 80/2023 Sb., bude přizván ke kontrole SZIF odborný 
pracovník AOPK, který provede odborné posouzení výše uvedené podmínky. Odborné 
stanovisko vypracované pracovníkem AOPK týkající se plnění podmínky včetně data a 
podpisu, bude předáno SZIF. Výsledek kontroly bude SZIF zaznamenávat do svého 
kontrolního listu pro AEKOB12-VYSL na základě vypracovaného odborného stanoviska 
AOPK. 

b) AOPK předá SZIF jmenný seznam odborných pracovníků s telefonními kontakty a adresami 
elektronické pošty, a to do 5 kalendářních dní od podpisu této Smlouvy. Tento seznam 
bude sloužit výhradně pracovníkům SZIF provádějícím kontrolu na místě (dále jen „terénní 
inspektor SZIF“) ke kontaktování odborného pracovníka AOPK v souvislosti s jeho 
přizváním ke kontrole. Terénní inspektor SZIF bude odborného pracovníka AOPK 
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kontaktovat neprodleně po zjištění skutečnosti že pro ověření podmínek je nutné odborné 
stanovisko AOPK. Odborný pracovník AOPK se jako přizvaná osoba zúčastní probíhající 
kontroly v termínu určeném na základě vzájemné domluvy s terénní inspektorem SZIF. 
Termín bude určen s ohledem na aktuální časové možnosti a pracovní vytížení konkrétního 
odborného pracovníka AOPK, zpravidla s minimálním časovým předstihem 3 pracovních 
dní, nedohodnou-li se terénní inspektor SZIF a odborný pracovník AOPK jinak.  

c) Informace a zjištěné skutečnosti související s prováděnými kontrolami AOPK nebude 
předávat třetím osobám. 

3.1. AEKOB12-VYSL 

3.1.1. Šetření se bude týkat zejména posouzení plnění podmínky dané ust. § 16 odst. 13 písm. f) 
nařízení vlády č. 80/2023 Sb., zda se na předmětných DPB nacházejí minimálně čtyři 
rostlinné druhy nebo skupiny druhů 

3.1.2. Kontrolu provede SZIF ve spolupráci s odborným pracovníkem AOPK, který bude přizván 
ke kontrole na základě pověření ke kontrole vydané SZIF v souladu s § 6 zákona č. 255/2012 
Sb., o kontrole (kontrolní řád), ve znění pozdějších předpisů.  

3.1.3. AOPK předá odborné stanovisko (ve dvou originálech) s posouzením splnění dané 
podmínky nejpozději do 5. pracovního dne po ukončení kontroly podmínek týkajících se 
AEKOB12-VYSL v terénu u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to osobním předáním 
terénnímu inspektorovi SZIF nebo elektronicky s elektronickým podpisem na odborném 
stanovisku či písemně na adresu, kterou terénní inspektor SZIF určí. 

IV. OSTATNÍ USTANOVENÍ 

4.1. Pro účely rychlé a efektivní komunikace mezi smluvními stranami určí každá smluvní strana 
osoby, které budou oprávněny komunikovat s druhou smluvní stranou v souvislosti s plněním 
závazků z této Smlouvy. 

4.2. Každá ze smluvních stran vyvine úsilí poskytnout druhé smluvní straně bez zbytečného 
prodlení veškerou pomoc, součinnost a podporu nezbytnou k tomu, aby druhá smluvní strana 
mohla plnit své závazky vyplývající ze Smlouvy a platných právních předpisů. 

4.3. Mají-li být podle Smlouvy druhé smluvní straně zasílány písemnosti, rozumí se zasláním jejich 
odeslání elektronickou poštou, datovou schránkou, kurýrem nebo doporučeným dopisem na 
adresu druhé smluvní strany uvedenou v odstavci 4. 5. ve lhůtách dohodnutých smluvními 
stranami nebo jejich osobní převzetí, není-li ve smlouvě uvedeno jinak. 

4.4. Smluvní strana je povinna ihned po obdržení písemností podle předchozího odstavce provést 
jejich kontrolu. V případě jakýchkoliv nesrovnalostí smluvní strana neprodleně telefonicky, 
elektronickou poštou nebo kurýrem či doporučeným dopisem požádá druhou smluvní stranu 
o jejich odstranění. Smluvní strany jednáním v součinnosti zajistí nezbytnou opravu písemností 
tak, aby byly opravené doručeny příslušné smluvní straně elektronickou poštou, kurýrem, 
doporučeným dopisem, popř. osobně nejpozději však do 3 pracovních dní.  

4.5. Veškeré písemnosti (vyjma odborného stanoviska dle čl. III. odstavce 3.1.3) podle Smlouvy 
budou doručovány na následující adresy, ledaže smluvní strana doručí druhé smluvní straně 
písemné oznámení o změně adresy pro doručování: 
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V případě AOPK: V případě SZIF: 
Agentura ochrany přírody a krajiny ČR 
Kaplanova 1931/1 

Státní zemědělský intervenční fond 
Ve Smečkách 33 

148 00 Praha 11 - Chodov 110 00  Praha 1 
xxx xxx 
mobil: xxx mobil: xxx 
e-mail: xxx e-mail: xxx 

4.6. Obě smluvní strany budou sledovat právní předpisy relevantní pro plnění předmětu Smlouvy, 
případně jejích dodatků, a budou se neprodleně vzájemně informovat o veškerých změnách a 
novelizacích telefonicky, elektronickou cestou, nebo poštou na adresy uvedené v čl. 4.5. 

4.7. Obě smluvní strany se dohodly, že vzájemně nebudou vůči sobě uplatňovat úhradu 
vynaložených nákladů souvisejících s prováděním činností upravených touto Smlouvou. 

V. ODPOVĚDNOST ZA ŠKODU 

Každá smluvní strana odpovídá druhé smluvní straně za škody vzniklé v důsledku porušení této 

Smlouvy. 

VI. PLATNOST A UKONČENÍ SMLOUVY 

6.1. Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami. 
Tato Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou. 

6.2. Kterákoliv ze smluvních stran je kdykoli oprávněna písemně vypovědět Smlouvu z jakéhokoli 
důvodu nebo bez udání důvodu. Výpovědní lhůta činí dvěstěsedmdesát (270) dnů od doručení 
příslušné výpovědi druhé smluvní straně.  

6.3. S výjimkou případů, kdy stanoví jinak kogentní ustanovení platných právních předpisů nebo 
písemná dohoda smluvních stran, lze platnost a účinnost Smlouvy ukončit pouze v souladu s 
ustanovením odstavce 6.2. 

VII. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

7.1. Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech v českém jazyce. SZIF a AOPK obdrží každý po 
jednom stejnopisu. 

7.2. Bude-li některé ustanovení Smlouvy shledáno neplatným nebo nevymahatelným, taková 
neplatnost nebo nevymahatelnost nezpůsobí neplatnost či nevymahatelnost celé Smlouvy s 
tím, že v takovém případě bude celá Smlouva vykládána tak, jako by neobsahovala jednotlivá 
neplatná nebo nevymahatelná ustanovení a v tomto smyslu budou vykládána a vymáhána i 
práva a povinnosti AOPK a SZIF vyplývající ze Smlouvy.  

7.3. Smluvní strany se dále zavazují, že budou navzájem spolupracovat s cílem nahradit takové 
neplatné nebo nevymahatelné ustanovení platným a vymahatelným ustanovením, jímž bude 
dosaženo stejného výsledku, jako bylo zamýšleno ustanovením, jež bylo shledáno neplatným 
či nevymahatelným. 

7.4. Smlouvu lze měnit a doplňovat pouze písemnými dodatky řádně podepsanými osobami 
oprávněnými jednat za smluvní strany. 

7.5. Platnost, plnění, výklad a účinnost Smlouvy se řídí právem České republiky. 
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7.6. Závazky vyplývající ze Smlouvy, které by vzhledem ke svému charakteru zůstaly v platnosti i po 
zániku Smlouvy, zůstanou platné a účinné i po zániku Smlouvy bez ohledu na důvod a způsob 
takového zániku. 

7.7. Žádná ze smluvních stran není oprávněna zpřístupnit jakékoli třetí osobě, ani použít nebo 
využít k jakémukoli účelu žádné informace týkající se druhé smluvní strany nebo jejích zástupců 
a plnění předpokládaného Smlouvou (dále jen „Důvěrné informace“), jež získá nebo získala na 
základě Smlouvy, ledaže tak učiní s předchozím písemným souhlasem druhé smluvní strany, v 
souladu s požadavky příslušných právních předpisů, platných účetních předpisů a rozhodnutím 
příslušného soudu nebo pokud to Smlouva výslovně umožňuje. Pro účely tohoto odstavce se 
za Důvěrné informace nepokládají jakékoliv informace, jež jsou nebo se stanou veřejně 
dostupnými (jinak než na základě neoprávněného zpřístupnění nebo užití) nebo poskytne 
některé ze smluvních stran třetí osoba, jež je oprávněna držet, zpřístupňovat nebo používat 
takové Důvěrné informace. Každá ze smluvních stran je oprávněna sdělovat Důvěrné 
informace svým spřízněným osobám, právním zástupcům, auditorům, zaměstnancům, 
zástupcům, poradcům a představitelům, avšak s tím, že taková smluvní strana zajistí, aby tyto 
osoby, jež budou mít přístup k Důvěrným informacím, nezpřístupňovaly Důvěrné informace 
třetím osobám, ani je nepoužívaly, ani nevyužívaly k jakémukoli účelu, než je výslovně 
povoleno v tomto odstavci. Každá ze smluvních stran se zavazuje přijmout a dodržovat 
přiměřená bezpečnostní opatření za účelem zamezení přístupu třetích osob k Důvěrným 
informacím, jež jsou v držení příslušné smluvní strany. 

7.8. Žádná ze smluvních stran není oprávněna postoupit či převést jakákoliv práva či povinnosti 
vyplývající ze Smlouvy na třetí osobu, ledaže obdrží předchozí písemný souhlas druhé smluvní 
strany. 

 

 

V Praze dne ____________________  

Státní zemědělský intervenční fond  

 

--- E-SIGNATURE ---  

xxx 

 

V Praze dne __________________ 

Agentura ochrany přírody a krajiny ČR 

 

--- E-SIGNATURE ---  

xxx 
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